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133.
Kumdmaohurtg des Ministers 

fur Land- und Forstwirtschafí 

vom 8. Juni 1944
uber díe Abliefeiung von Getreide, Hlilsen- 

•friichten, olhaltigen Fiiichten imd oihaltigen 
Samén sowie von’ Heu und Stroh 

der Ernte 1944.

Der Miiiister fiir Land- und Forstwirtschafí 
verlautbart auf Grund des § 11 der Gegic- 
rungsverordnung vom 18. September IDou, 
gig. Nr.. 206, betreffeíid die Ermachtigung des 
Mínisteriums fiir Landwirtschaft zuř Rege- 
iuno- des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- 
und Futtermitteln, in der Fassuhg der Regie- 
rungsverordnung vom 21. November* 1940. 
Slg. Nr. 414:

§ 1.. .

Brotgetreide, Buchweizen, Hirse, olhaltige 
Friichťe und olhaltige Samen, Gerste, Hafer, 
Mais, Speisehlilsenfruchte, Getreidegemeuge 
und Mischfrucht sovřie Heu und Stroh der 
Ernte 1944 unterlíegen der Ablieferung zu 
Gunsten des Protektofates Bohmeň und Máh- 
ren nach náchštehenden Bestimmuhgen.

Absčhnitt I.

Brotgetreide, Buchweizen, Hirse, olhaltige
# Friichte und olhaltige Samen,

§ 2. • ■ '

(t) D.er totalen Ablieferungspílicht {§ 3) 
unterliegeň die gesamten Uíigedroscheňen und 
gedroschenen Friichte folgender Art:

a) Brotgetreide, einschlieBlich Hinterge- 
treide,

b) Buchweizen und Hirse, einschlieBlich 
Hinterkorn,

c) olhaltige Friichte imd olhaltige. Samen, 
einschlieBlich Hinterfrucht,

(2) Unter Brotgetreide einschlieBlich Hin- 
tergetreide ist zu versteheňf. Weizen, Roggeií, 
Halbfrucht (Gemenge von Weizeň und Rog- 
gen).

(3) Unter olhaltigen Friichten und ólhalti- 
gen Samen einschlieBlich Hinterfrucht sind zu

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 8. června 1844 

o dodávce obilí, luštěnin, olejnatých plodin 
a olejnatých semen, jakož i sena a slámy 

* ze sklizně 1944.

Mmistř zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, Sb. č. 206, kterým se zmocňuje minister­
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte­
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, Sb. č. 414:

§ 1-

Chlebové obilí/pohanka, proso, olejnaté plo­
diny a olejnatá semena, ječmen, oves, kukuřice, 
jedlé luštěniny, obilní směs a směska, jakož i 
seno a sláma ze sklizně 1944 podléhají dodávce 
ve prospěch Protektorátu Čechy a Morava po­
dle ustanovení dále uvedených.

Oddíl 1.

Chlebové obilí, pohanka, proso." olejnaté plodiny 

a olejnatá seména.

. § 2.
\

(1) úplné dodávkové povinnosti (§ 3) pod­
léhají všechny ne vymlácené a vymlácené plo­
diny těchto druhů:

a) chlebové obilí včetně zadního obilí,

b) pohanka a proso včetně zadiny,

c) olejnaté plodiny a olejnatá semena včetně 

zadiny.
(2) Chlebovým obilím včetně zadního obílí 

se rozumí: pšenice, žito, sourež (směs pšenice 

a žita).

(3) Olejnatými plodinami a olejnatými se­
meny Včetně zadiny se rozumějí: řepka, řepice.
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verstehen: Raps, Riibsen, Senf, Lein- und 
Hanfsamen, Mohn, Sója, Sonňeiiblumenkerňe. 
und Saflorsaat.

. * § 3. •

Die Anbauer der im § 2 angefiihrten Friichte 
smd verpflichtét, diese' restlos zu den am Tage 
der Lieferuňg gultigeň Preiseň mit Ausnahme 
jener Mengen, die gema A § 4 von der Ablie- 
ferungspflicht ausgenommen sind, abzuliefern.

§4. '

Von der Abliěferungspflicht sind ausge­
nommen :

a) die Mengen der im § 2 angefiihrten 
Friichte, die fíir Saatzwecke im Herbšt 1914 
und ini Friihjahr 1945 erforderlich sind, und 
zwar aúf jň 1 ha Saatflaehe hdchstens:

fíir Winterweizen ........ 180 kg,

fiir Sommerweizen . ... . . . 200 kg,
fíir Roggen ......................  170 kg,

fíir Buchweizen ... . i . . . 50 kg,

fiir Hirse ................................................. 25 kg,

fiir Leinsamen . . ........................... 150 kgy
fiir Raps und Riibsen 10 kg,
fiir Hánfsamen .’...........................90 kg,

fiir Seňfsamen ........ 14 kg,
fiir Senf zur Griiň-futterung . . . 20 kg,

fíir Mohn zur Reineinsaat . . . . 5 kg,
fiir Mohn zur Einsaat in Hackfřiichte I kg,

fiir Sója . . . . . •....................50 kg,

fiir Sonnenblumenkerne..................10 kg,
^ fiir Sonnenblumenkerne zur. Griin-

fútterung........................  . . . 20 kg,
fiir Saflorsaat . . . .. . . . . 10 kg,

fiir Getreidegemengé und Mischfrucht die 
Mengen, die der Anbauer aňteilmaBig-in den 
fiir die reine Kultur festgesetzten Greňzen zu 
der Zúsammensetzuňg der dnzubauenden 
Frucht benotigt. Eine groBere Mehge fiir Saat­
zwecke konnen in wirtschaftlich begriindeten 
Fallen die AuBenstellen der Landesverbánde 
der Land- und Forstwirtschaft im Einverneh- 
men mit dem Bdhmisch-Máhrischen Verband 
Liir die Getreidewirtschaft (des weiteren „Ver- 
banď*)'bewilligen;

hořčice, lněné a konopné semeno, mák, sója, 
semeno slunečnice a semeno světlice.

§ 3. ;

Pěstitelé plodin uvedených v § 2 j§ou povinni 
dodati tyto plodiny úplně za ceny platné v den 
dodávky s výjimkou množství, která jsou podle" 
§ 4 vyňata z dodávkové povinnosti.

§ 4.

Z dodávkové povinnosti jsou .vyňata:

a) množství plodin uvedených v § 2, kterých 
jest potřebí k setí na podzim 1944 a ha jaře 
1945, .a to na 1 ha osevní plochy nejvýše:

u pšenice ozimé . -..................... ..... igo kg,
u pšenice járky . , . . . _. . '. 200 kg,
u žita /. . . . 170 kg,
u pohanky . . . .. . .' . . ; 50 kg,

u Prosa . .................................... . . 25 kg,
u lnu.................... .... 150 kg,
u řepky a řepice ;.................... ..... . 10 kg,

u konopí .   90 kg,

u hořčice . . . .   14 kg,
u hořčice na píci .•.............................. 20 kg,
u máku při setí čisté kultury . .* . 5 kg,

u máku při přísevu do okopanin . . 1 kg,,
u sóji . . . . '. . . . . . . 50 kg,'

u slunečnice . . . . . . ' . .10 kg,

u slunečnice na píci 20 kg,

u semene světlice . '. .. . . ,; . 10. kg,

u obilní směsi a směsky množství, která pěsti­
tel v rámci množství stanovených, u čisté kul­
tury potřebuje poměrně k přípravě osiva plo­
diny,^ která má býti naseta. Větší množství 
k setí mohou v případech hospodářsky odůvod­
něných povoliti pobočky zemských' svazů země­
dělství a lesnictví se souhlasem českomorav­
ského svazu pro hospodaření obilím (v dalším, 
„’Svaz“); . .
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b) die Meňge von Brotgetreide, Buchweizen 
und Hirse, welche gemáfi § 7, Abs. Ž, der Kund- 
machung des Ministers fur Laňd- uňd Forst- 
wirtsehafť vom 8. Mai 1942, Slg. Nr. 172, be- 
treffeňd Selbstversorger in laňdwirtschaft- 
lichen Erzeuguissen, in der Fassung der Kund- 
machung des Ministers fiir Land- und Forst- 
wirtschaft .vom 8. Oktober 1943, ,Slg._ Nr. 271, 
auf die Seíbstversorgěrverbrauchsrationen fiir 
den Zeitraum voní lě. September 1944 bis zum 
16. September-1945 entfállt;

c) die Menge von-Mohň,' v/elche gemáB der 
Kundmachung des v Ministers fiir Land- und 
Forstwirtscliaft vom 9. Juli 1$42,- Slg. Nr. 249, 
liber die Selbstversorger in Speisehiilsenfriich-

'ten und Mohu »b 27. September 1942 auf die 
Selbstversorgerverbrauchsrationen fiir den 
Zeitraum vom 18. September 1944 bis zum 
16. September 1945 entfállt.

§ 5. • ' •

Die vom Anbauer ais Ablieferuňg nach § 3 
erwartete Brotgetreide- und Mohnmenge ist 
von der landwirtschaftlichen Gemeindekommis- 
sion pflichtgemáíž abzuschátzen und kann nach 
Abstimmung mit der landwirtschaftlichen Be- 
zirkskommission dem Anbauer gemáB Wéi- 

' sungen des Verbandes bekanntgegeben werden.

§ 6-

(1) Die Gesamtheit der Anbauer jedeš ein- 
zelnen poli.tischeň Bezirkes hat im Rahmeň der 
Bestimmuňg des § 3 bis zum 30. September 
1944 mindestens die gleiche Menge von Weizen 
und Roggen abzuliefem, die in den Monaten 
August und September _ 1942 zusammen zur. 
Ablieferuňg gebracht wurdé. Von dieser Ge- 
samtmenge sind mindestens 40 v. H. im Moíiat 
August zu liefern. Diese Monatsmengen haben 
die Bezirksbehdrden nach Weisúngen des Ver- 
baňdes unter Mitwirkung der landwirtschaft­
lichen .Bezirkskommissionen auf die eiňzelnen 
Gemeinden und diese unter Mitwirkung der 
landwirtschaftlichen Gemeindekommission auf 
die einzelňen Anbauer aufzuteilen, Gegen die 
Auftéilung ist keine Berufung zulássig, doch 
konnen im Bedarfsfalle behdrdlich Umstelluň- 
gen verfiigt werden, die j edoch ohne -Einflufí 
auf dip gésamte Bezirksmenge bleiben miissen.

(2) Die Anbauer siňd verpflichtet, unter 
Einrechnuňg der Lieferung gémáB. Absatz 1. 
von der der Ablieferuňg unterliegenden Friich- 
temenge (§3), ohne besonderen schriftliehen 
Bescheid abzuwarteň, zúmindest abzuliefern:
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b) množství chlebového obilí, pohanky a pro­
sa, které připadá' podle § 7, odst. 2 vyhlášky 
ministra zemědělství a lesnictví ze dne 8. květ-. 
na 1942, Sb. č. 172, o samózásobitelích země­
dělskými výrobky, ve znění vyhlášky ministra' 
zemědělství a lesnictví ze dne 8. října 1943, 
Sb. č. 271, na samozásobitelské spotřební dávky 
pro dobu od 18. září 1944 do 16. září 1945;.

c) množství máku, které připadá podle vy­
hlášky ministra zemědělství a lesnictví ze dne,, 
9. července 1942, Sb. č. 249, o samózásobitelích 
jedlými luštěninami a mákem od 27. září 1942, 
na samozásobitelské spotřební dávky pro dobu- 
od 18. září 1944 do 16. září 1945,-

§5. - ,

Zemědělská obecní komise.je,povinna odhad­
nout! množství chlebového obilí á máku, které 
se pd pěstitele očekává jako dodávka podle § 3,- 
a může je po souhlasu okresní zemědelske ko­
mise podle pokynů- Svazu sděliti pěstiteli.

§‘6.

(i) Pěstitelé v každém jednotlivém okrese 
jsou povinni dodati celkem v rámci ustanovení 
'§ 3 do 30. září 1944 nejméně .stejné množství 
pšenice a žita, které bylo úhrnem dodáno 
v měsících srpnu a září 1942/ Z tohoto úhrn­
ného množství nutno dodati v měsíci srpnu 
nejméně 40%. Tato měsíční, množství rozvrh­
nou okresní úřady podle pokynů Svazu za spolu­
působení zemědělských okresních komisí na 
jednotlivé obce a tyto za spolupůsobení země­
dělských obecních komisí na jednotlivé pěs­
titele. Proti .rozvržení není odvolání přípustné, 
avšak v případě potřeby mohou býti úředně 
provedeny změny, které však nesmějí míti vliv 
na celkové množství připadající na okres.

■ (2) Pěstitelé jsou povinni'bez zvláštního pí­
semného vyrozumění, po započtení, dodávky, 
podle odstavce 1, dodati z množství plodin pod­
léhajících dodávce (§ 3) nejméně:
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Brot- 
getreide 
(Weizen u. 
Roggen zu­
sammen)

Chlebové 
obilí 

(pšenice 
a žito do­
hromady)

Raps,
Riibsen

Řepka,
řepice

Mohn

Mák

Senf-, Lein- und Hanísa- 
men, Sója, Sonnenblumen- 
kerne, Saflorsaat, Bueh- 

weizen, Hirse

Hořčice, lněné a konopné 
semeno, sója, semeno slu­
nečnice a světlice, pohan­

ka, proso

4

• o/o.
;
bis zum — do -

31, Oktober 1944 /......................... .....
31, října 1944

55 — " --- ,

30. November 1944 weitere....................
30. listopadu 1944 dalších

20 _ 100.

31. Dezember 1944 weitere ... . . 
31. prosince 1944 dalších

20 100 — — . ,V'

31. Januar 1945 weitere.........................
31. ledna 1945 dalších

5 • —
v

’ 100

zusammen — celkem .. . . 100 100 100 100

(3) Ausgedrosclienes Getreide ist ohne Ríick- 
sicht auf die in den Absatzen 1 und 2 ange- 
fUhrten Bestimmungen unverziiglich abzu- 
lieřem,

i1) Aňbauer des aňerkafiriten und zum Aň- 
erkénnungsyerfahréji gemeldeten Saat^utés 
der im § 2 auígezáhlten Frdehte haben ab- 
zuliefern: Wintersaatgut bis zum 81, Dezem- 
ber 1944, Sommérsáatgut bis zum- 15. Mai 
1945.

(5) Die im § 2 aufgezahltefi Friichte sind, 
soweit sie aus der Eigenernte gémáfi § 4 zur 
Sáat zuruckbehalteň oder fiir Saatzwecke im 
Tauschwege voň aňdereii AnbaUern fiir Fritch- 
te aus der Eigenernte oder kiiuílich ais aner- 
kanntes oder zugelassenes Handelssaatgút er- 
worbed, diesem Zwecke jedoch nicht zugefuhrt. 
wurden,' bis zum 15. Juni 1945 abzuliefěrn. 
Diese Bestimmung findét keine Aňwenduňg:

a) bei den im § 2, Abs. 1, Buchst. a) uiid b)* 
aňgefuhrten Getreidearteň und Mohn, die die 
Aňbauer zu Saatzwecken aus der Eigenernte 
zuriickbehalteň oder die sie im Tauschwege voň 
anderen Anbauern fur Friichte aus der Eigeň- 
ernte oder durch Kauf gegeň’ Gegenlieferung 
érworben haben, sofern diese Fidchte vom An- 
bauer nach gelténdeň Vvorschriften in seinem 
Haushalt fur die Selbstversorgung verwendet 
werden,

(s) Vymlácené obiií musí býti'dodáno ihned 
bez ohledu na ustanovení uvedená v odstavcích
1 a 2.- ' '

(4) Pěstitelé uznaného osiva a k uznávacimu 
řízení přihlášeného osiva plodin vyjmenova­
ných v § 2 musí dodati: ozimé osivo do 3T. pro­
since 1944, osivo jařin do 15. května 1945.

(5) Plodiny vyjmenované v § 2, pokud byly 
ponechány k setí z vlastní sklizně podle § 4 
nebo získané k setí výměnou u jiných pěstitelů 
za plodiny z vlastní sklizně nebo nabyté koupí 
jako uznané osivo nebo, povolené obchodní 
osivo, jichž však k těmto účelům- nebylo po­
užito, jest dodati do Í5. června 1945. Toto 
ustanovení neplatí:

a) pro druhy obili uvedené v § 2, odst. 1, 
písm. a) a b) a, pro mák, jež si pěstitelé pone­
chají k setí z vlastní sklizně nebo jichž nabyli 
výměnou od jiných pěstitelů za plodiny 
z vlastní sklizně nebo koupí za protidodávku, 
pokud pěstitel použije těchto plodin podle'plat­
ných předpisů ve své domácnosti pro samo- 
zásobení.
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b) bei Buehweizen und Hirse, soferří sie vom
Anbauer fiir.díé Saatzubereituňg von Misch- 
frucht, die nach dem 15. Juni 1945 ausgesát 
werden soli, verweňdet werden.

,(o) Die im § 2, Abs. 1, angefuhrten Getreide- 
arten und Mohn sind, soweit die zur Selbstver- 
sorgurig zuríickbehalteňen Mengen die fiir 
die Zeit vom 18. Septembeív 1944 bis 16. Sep- 
tember 19.45 verlautbarten Selbstversorger- 
verbrauehsratioňen iibersteigen, bis zum 
31. August 1945 abzuiiefem. Die Geítung die- 
ser Bestimmuňg erstreckt sich auch auf Per- 
soneň, die von Áňbauerň Getreide fiir die 
Seibstversorgung erwovben haben.

A-bschnitt II.

Puttergetreide, Speisehiiísenťruchte,. Hen 
und Strdb.

' § 7. '

(i) Das Ministerium tur Land- und Forst- 
Tvírtschaft bestimmt zwecks Sicherung der 
Versorguňg, wélche Mengen von Futter- 
getreide, Speisehiilsenfruchten, von Heu und 
Stroh von den Anbauern abgeliefert werden 
miissen, und teilt die festgesetzten Gesamt- 
mengen. auf die einzelneťi politischeň Bezirke 
a,uf. Die Auftéíiung der Bezirkémenge auf die 
eiňzelňen Gemeinden wird von der Bezirks- 
behorde unter Mitwirkung der landwirtsehaft- 
iichen Bezirkskommission, die Aufteiluňg der 
Gemeindemengen auf die eiňzelnen Anbauer von 
der Gemeinde unter Mitwirkung der landwirt- 
sehaftlichen Geméindekommission vorgenpm- 
men und bescheáňigt. Gegen die Aufteiluňg ist 
keine Berufung zulassig, jedoch konnen im 
Bedarfsfalle von Amts wegen durch die Be- 
zirksbehorde uber Antrag des zustándigeň Lan- 
desverbandes der Land- und Forstwirtschaft 
Herabsětžiingéri verfiigt werden.

(-) Bei Futtergetreide darf die Pflichtliefe- 
rung jenen Anbauern- nicht auferlegt werden, 
deren Gesamtackěrflache nicht mehr ais 
1.50 ha betrágt; die Pflichtlieferuňg ist ohne 
Ausnahme allen Anbauern, deren Gesamt- 
ackerflache das angefiihrte AUsmafi uber- 
steigt, unter Zugrundelegung ihrer Futter- 
getreideanbaufláche aufzutragen. Die Futter- 
getreideanbaufláche im. Sinňe dies'es Absatzes 
um;aíit folgende Fruchtarten: Gerste, Hafer, 
Futterhiilsenfruchte sowie Mischungeň dieser 
Friichte und Mais. Maisanbauer sind verpflich- 
tět, auf die ihnen vorgeschriebene Futter-

b) pro pohanku a proso, pokud jich pěstitel 
použije k přípravě osiva snjěsky, která má býti 
zaseta po 15. červím 1945.

(0) Druhy obilí uvedené v § 2. odst. 1 a mák, 
pokud množství ponechaná pro samozásobení. 
převyšují samozásobitelské spotřební dávky 
vyhlásané pro dobu od 18. září 1944 do 16. září 
1945, jest dodati do 31. srpna 1945. Toto usta­
novení platí i pro osoby, které nabyly obilí od 
pěstitelů pro samozásobení,.

Odbil II.

Krmné obilí, jedlé luštěniny, seno a sláma.

§' 7.

(i) K zajištění zásobování určí ministerstvo 
zemědělství a lesnictví, jaká množství krmného 
obilí, jedlých luštěnin, sena a slámy musí do­
dati pěstitelé, a rozvrhne stanovená úhrnná 
množství na jednotlivé politické okresy. Množ­
ství připadající na okres bude na jednotlivé 
obce rozvrženo a osvědčeno okresním úřadem 
za spolupůsobení zemědělské okresní komise, 
množství připadající na-obec bude na jednotlivé 
pěstitele rozvrženo a osvědčeno obcí za spolu­
působení zemědělské obecní komise. Proti roz­
vržení není odvolání přípustné, avšak z úřední 
moci mohou býti v případě potřeby na návrh 
příslušného zemského svazu zemědělství a les­
nictví provedena okresním úřadem snížení.

(2) U tmu něho obilí nesmí býti uložená, po­
vinná dodávka těm pěstitelům, jejichž celková 
výměra orné půdy nepřesahuje í.oO ha; všem 
pěstitelům, jejichž celková výměra orné půdy 
přesahuje uvedenou výměru,Jest bez vyjnnky 
uložiti povinnou dodávku, při čemž jest vžiti 
za základ jejich osevní plochu krmného obilí. 
Osevní plochou krmného obilí ve^ smyslu tohoto 
odstavce se rozumí plocha osetá, těmito plodi­
nami: ječmen, oves, krmné luštěniny, jakož i 
směsi těchto plodin a kukuřice. Pěstitelé kuku­
řice jsou ppvinni dodati na povinnou dodávku 
krmného obilí, která jim byla předepsána, na
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getreidelieferpflicht fiir jeden mit Maís aňge- 
bauteň 1 ha 400 kg Mais in Korn abzulié- 
ferň. Mehrlieferungen voň Mais iiber' 400 kg 
je I ha hinaus werden mit der- dreifacheň 
Menge auf die Futtergetreidelieferpflicht des 
Anbauers eiňgerechnet werden.

(3) ' Bei Speisehiilsenfriichten darf die 
Pflichtlieferung deňjenigen Aňbauern» nicht 
auferlegt werden, deren Anbauflache von 
Speisehiilsenfriichten nicht mehr ais 0.10 ha 
betragt. Durch diese Regelung werden die von 
Gebietssammelstelleň und Verarbeitungsbetrie- 
ben mit den Erzeugern laut Kuridmachuňg des, 
Ministers fiir Land- und Forstwirtschaft vom 
14. Dezember 1943, Slg. Nr. 318, iiber den 
Vertragsanbau und die Lieferung von Gerniise 
im Jahre 1944 abgeschlossenen Anbauver- 
tráge nicht beriihrt. Die Pflichtlieferung ist

- ohne Ausňahme allen Aňbauern, deren Anbau- 
fláche von Speisehiilsenfriichten das ange- 
fiihrte AusmaB iibersteigt,. aufzutrageh, und. 
zwar: bei Anbauern von Speiseerbsen und 
Speisebohnen in der Menge voň 500 kg, bei 
Anbauern von Linsen in der Menge von 250 kg 
je 1 ha der mit den genannten Friichten be- 
bauten Flache.

(4) Bei Heu darf die Pflichtlieferung den- 
j enigen Anbauern nicht auferlegt werden, 
deren Wiesen- und Luzerňefláchen und Flache 
aller Kleearteň nicht mehr ais 0,5 ha betragt; 
die Pflichtlieferung ist ohne Ausňahme allen 
Anbauern, deren Wiesen- und Luzemeflácheň 
und Flache aller Kleearteň das angeftihrte 
Ausmafí. iibersteigt, aufzutrageň.

(°) Bei Stroh darf die Pflichtlieferung den- 
jenigeň Anbauern nicht auferlegt werden, 
deren .Flache von Brotgetreide, Gerste, Hafer 
und Hafer-Gerstengemenge nicht mehr ais 
2 ha betragt; die Pflichtlieferung ist ohne 
Ausňahme allen Anbauern, bei denen die geT 
nannte Flache das angeftihrte AusmaB iiber­
steigt, aufzutrageň.

(6) Denj enigen Anbauern, die gemaB den Ab- 
satzen 2, 4 und 5 der Ablieferungspflicht Hiclit 
unterliegefi, kann voň der Gemeinde beim.Vor- 
liegen von besonderen Umstánden, denen zu- 
folge die Riickbehaltung der' Futtermittel fiir 
den Verbrauch in der Eigenwirtschaft nicht 
begriindet ist, ein aňgemessenes Liefeřkontin- 
gent auferlegt werden.

■ "§ 8. ’ -

(l) Die Anbauer sind verpflichtet, von den 
Friichtemengen,'die ihnen gemaB §, 7 fest- 
gesetzt wurden, zumindest abzuíiefern:

každý ha oseté kukuřice 400 kg kukuřice 
v zrní. Dodávky kukuřice větší než 400 kg na 
1 ha se započítají ňa pěstitelovu dodávkovou 
povinnost krmného obilí v trojnásobném 
množství.

(3) U jedlých luštěnin nesmí býti povinná 
dodávka uložena těm pěstitelům, jejichž osevní 
plocha jedlých luštěnin nepřesahuje 0.10 ha. 
Touto úpravou - ňejsou dotčeny pěstitelské 
smlouvy, které byly uzavřeny s výrobci oblast­
ními sběrnami a zpracovatelskými podniky po­
dle vyhlášky ministra zemědělství a lesnictví 
ze 14. prosince 1943, Sb. č. 318; o smluvním 
pěstování a dodávce zeleniny v roce 1944. Po­
vinnou dodávku jest uložiti bez výjimky všem 
pěstitělum, jejichž osevní plocha jedlých luš­
těnin přesahuje uvedenou výměru, a to pěsti­
telům jedlého hrachu a jedlých fazolí ve výši 
500 kg, pěstitelům čočky ve výši 250 kg na 1 ha 
plochy oseté jmenovanými plodinami.

(4) U sena nesmí býti povinná dodávka ulo­
žena těm pěstitelům, jejichž plocha luk a voj- 
těšky a plocha všech druhů jetelovin nepřevy­
šuje D.5 ha; povinnou dodávku jest uložiti bez 
výjimky všem pěstitelům, jejichž plocha luk 
a vojtěšky a plocha všech jetelovin uvedenou 
výměru převyšuje.

(5) 'U slámy nesmí býti povinná dodávka 
mlóžena těm pěstitelům, jejichž plocha chlebo­
vého obilí, ječmene, ovsa a směsi ovsa a ječ­
mene nepřevyšuje 2 ha; povinnou dodávku jest 
bez Výjimky uložiti všem pěstitelům, u nichž 
tato plocha uvedenou výměru přesahuje.

(6) Pěstitelům, kteří nepodléhají dodávkové 
povinnosti podle odstavců 2, 4 a 5, může obec 
uložiti přiměřený dodávkový kontingent, jsou-li 
tu zvláštní okolnosti, v důsledku nichž není 
odůvodněno podržení krmiv pro spotřebu ve 
vlastním hospodářství.

§ 8.

(!) Pěstitelé jsou povinni z množství plodin, 
která jim byla stanovena podle § 7, dodati 
nejméně:
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1 „I. i''utter-
getreide

krmné
obilí

Speisehiilsen-
friichtě

jedlé
luštěniny

Heu

seno

Stroh

. sláma

- °/o °'o °'o 1 0,0

bis zum 31. August 1944 ......
do 31. srpna 1944

— 50 —

bis zum 30. September 1944 . . .
do 30. září 1944

. . . 25 v— — —

bis zúm 31. Ok tobě r 1944 weitere . 
do 31. října 1944 dalších

. , . 25 — 50 — /

bis zum 30. November 1944 weitere 
do 30. listopadu 1944 dalších

. . . 20 100 ' . -- 50

bis zum 31., Dezember 1944 weitere 
do 31. prosince 1944 dalších

. . . 15 — — - -

bis zum 31. Januar 1945 weitere . . 
do '31. -ledna 1945 dalších-

. . . 15 — - — —.

bis zum 28. Februar 1945 weitere . 
do 28. února 1945 dalších

. • . -- — - '— 50

zusammen — celkem . . . 100 100 100“ 100

{2) Das im Rahmen des Futtergetreide- uňd 
Speisehulsenfriichtekontingentes ablieferungs- 
pílichtigá anerkaimte oder žum Anerkennimgs- 
verfahren aňgemeldete Saatgut ist abweichend 
von den Ablieferungsfristen vorsteheňd unter 
Absatz 1 wie fólgt abzuliefern: Wintersaatgut 
bis zum 31. Dezffmber 1944, Sommersaatgut 
bis zum 15, Mai 1945.

(s) a) Die Pflicfftliefenmg von Futter- 
getreide kann in Gerste, Hafer, Mais und 
Futterhíilsenfruchten erfullt werden.

b) Die Pfiichta^lieferung von Speisehiilsen- 
friichten kaňn in Speiseerbsen, Linsen oder 
Speisebohnen oder durch Ablieferung von 
Grunschoten erfullt. werdén, wobei 4 kg Scho-

. ten fúr 1 kg Speisehiilsénfruchtkorner zu: 
rechnen sind.

c) Die iiber die Mengen (§ 7, Abs. 3) je 1 ha 
der Anbauflache von Speisehiilsenfruchten hin- 
aus abgeliéferten Mengen lyerden dem Aňbauer 
áuř seine Pfíichtlieferung von Futtergetreide 
angerechnet, wobei 100 kg Spéisehiilsenfruchte 
ěiher Menge von 400 kg Futtergetreide gleich- 
liommen.

(D a) Die Pfíichtlieferung von Heu kann 
in- Wiesenheu, Grummet, Luzerneklee- oder 
Kleehéu aller Art,' die Pfíichtlieferung von 
Stroh durch Lieferuňg von -Stroh voň Weizen, 
Roggen, Gerste, Hafer oder. Gemehge dieser 
Getrejdearten erfullt werden. -d

(2) . Uznané nebo k užnávacímu řízení přihlá­
šené osivo, které podléhá povinné dodávce 
v rámci kontingentu krmného obilí a jedlých

. luštěnin, jest dodati odchylně od lhůt k dodávce,, 
uvedených v odstavci 1, takto: ozimé osivo do 
31. prosince 1944, osivo jařin do 15. května 
1945.

(3) a) Dodávková povinnost krmného obilí 
může býti splněna dodávkou ječmene, ovsa, 
kukuřice a krmných luštěnin.

b) Povinná dodávka jedlých luštěnin může 
býti splněna dodávkami jedlého hrachu, čočky 
nebo jedlých fazolí nebo zelených lusek, při 
čemž 4 kg lusek se počítají za 1 kg jedlých luš­
těnin v zrně. ,

e) Množství, dodaná nad množství (§ 7, 
odst. 3) na 1 ha osevní plochy jedlých luštěnin, 
započítají se pěstiteli ha jeho dodávkovou po­
vinnost krmného obilí, při čemž 100 kg jedlých 
luštěnin sě rovná 400 kg krmného obilí.

(4) a) Povinná dodávka sena může býti spl­
něna, dodávkami lučního sena, otavy, voj těško- 
vého nebo jetelového sena všeho druhu, dodáv­
ková povinnost slámy dodávkou slámy ze 
pšenice, žita, - ječmene, ovsa nebo ze směsi 
těchto druhů obilí.
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b) Wird Heu und Stroh vom Aufkáufer zu 
deň oben angefiihrten Fristen nicht iiberňom- 
men, sinď die Aňbauer verpflichtet, die Vom 
Anfkaufer fristgereeht nicht ubemommenen 
Heu- und Strohmengen spatesteňs binneh 
80 Tagen nach Ablauf der oben angefiihrten 
Lieferfrist in das von der Gemeinde bestimmte 
Lager zur Aufbewahrung abzuiieferň. und 
zwar nach ňáheren Weisimgen, die der Ver- 
baiid erlasseň wird.

Afcfschnitt m.

Getreidegemeňge und Mischfrucht.

§ 9.

(i) _ Ais Getreidegemeňge ist ein Gemenge 
zweier oder rnehrerer Getreidearten aňzusehen, 
das ais solches angébaut und geerntet worden 
ist. Ais "Mischfrucht ist ein Gemenge einer 
oder rnehrerer Getreidearten mit Hulsenfriich- 
ten anzusehen, das ais solches angébaut undb 

-geerntet worden ist. , • ,

- (2) a) Bezuglich der Ablieferuňg von Halb- 
frucbt gelten die fiir Brotgetreide festgelegten 
Bestimmungen (Abschnitt I).

b) Gemenge von Gerste und Haier kann auf
die fiir Futtergetreide vorgesehriébene Ab- 
lieferungsmenge (Abschnitt II) abgeliefert 
werdeh. ' ‘ ,

c) /Bezuglich der Ablieferung-4 von Gemeiige 
von Brotgetreide mit anderen Getreidearten, 
das mindestens 10 v. H. Brotgetreide enthált, 
gelten die Bestimmungen dés Abschnittes I.

(3) Misehfruchť, die mindestens 10 v. H. 
Brotgetreide enthalt, unterliegt restlos der Ab- 
lieferungspflicht nach den Bestimmungen des 
Abschnittes I.

I4) Mischírucht, die kéine Futterhiilsen- 
■ fruchte, jedoch mehr ais >50 v. H. Speisehíilsen- 
' frůchte enthalt, kann auf die fiir Speisehtilsen- • 
írnehte vorgeschríebeňe Ablieferungsmenge 
(Abschnitt II) abgeliefert werden.

(5) Andere als im Absatz 4 beschriebene 
Mischfrucht kann auf die fiir Futtergetreide 

/, vorgeschríebeňe Ablieferungsmenge (Absch nitt 
II) abgeliefert werden.

((í) Die uberreinigung (Sortierufíg) ,yon 
MiscMrucht ist gestattet. Die durch úbér- 
reinigung von Mischfrucht gewonnenen Men- 
gen von Brotgetreide unterliégen der Abliefe- 
rung nach den Bestimmungen des Ab­
schnittes 1. ~

b)'. Nebudou-li seno a sláma vyluipoyačem 
převzaty ve výše uvedených lhůtách, jsou pěs­
titelé povinni dodati množství sena a slámy, 
která vykupovačem nebyla včas převzata, nej­
později do 30 dnů po uplynuti výše uvedené 
lhůtyk dodávce na sklad určený obci k usklad­
nění, a to podle bližších pokynů, které vydá 
Svaz,

Oddíl III. .

Obilní směs a smčska.

§ 9.

O) Za obilní směs se považuje směs dvou 
nebo více druhů obilí, která jako taková byla 
zaseta a sklizena. Za sníěsku se považuje směs 
jednoho nebo více druhů obilí s luštěninami, 
která/jako taková byla zaseta a sklizena.

(2) a) Pro dodávku šoureže platí ustanovení 
určená pro dodávku chlebového obilí (oddíl I).

b) Směs ječmene-a ovsa může býti dodána 
na dodávkové množství předepsané pro krmné 
obilí (oddíl II).'

c) Pro dodávku směsi chlebového obilí s ji­
nými druhy obilí, která obsahuje nejméně 10% 
chlebového obilí, platí ustanovení oddílu I.

(3) Směska, která obsahuje nejméně 10% 
chlebového obilí, podléhá zcela dodávkové po­
vinnosti podle ustanovení oddílu I. ‘

(4) Směska, která neobsahuje krmné luště­
niny, avšak obsahuje více než §0% jedlých 
luštěnin, může býti dodána na dodávkové 
množství předepsané pro dodávku jedlých luš­
těnin (oddíl II). -

(5) Jiná směs než v odstavci 4 popsaná může 
býti dodána na dodávkové množství předepsané 
pro dodávku krmného obilí (oddíl II).

(6) čištění .(třídění) směsky jest dovoleno. 
Množství chlebového obilí, získané čištěním 
směsky, podléhá dodávkové povinnosti podle 
ustanovení oddílu I.
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Abschň;i'tt IV.

Gemeinsame Besíirnmiingen.

§10.

(1) Der Verband wird ermáchtigt, miťZu- 
stimmuňg des Miňisteriums fiir Laňd- und 
Forstwirtschaft die Durchfuhrungsvorsehrif- 
ten zu dieser Kundmachung zu erlassen línd 
in Einzelfállen voň děn Bestimmungen dieser 
Kundmachung Ausnahmeň zu bewilligen.

(2) Der Verband bann den Aufkáufern die
zur Sichersteilung einer restlosen und recht-' 
zeitigeň Erfiillung der Lieierpflichten notwen- 
di^en Aufgaben, iňsbesondere die Evidenzfiih- 
rung der Lieferpfiíchten und der Erfiillung 
derselben auferlegen. Den Aufkáufern, gebxihrt 
dafiir eine vom Verbande auf Grund der Er- 
máchtiguňg und mit der Zusťimung der Ober- 
sten Preisbehorďe festzusetzende Entschá- 
digung. ; .

(3) Der Verband .kann béstimmen. unter 
welchen Umstándén šich der Anbauer die mit 
einer tatsáchlicfien Ablieferuňg verbundenen 
Anspriiche durch die Ausstellung eines ver- 
bindlichen Angebotscheines sicherstéllen kann.

§ 11.'

(1) Die Lieferiingen zwecks Erfulluňg*der 
ÁMeferungspflicht gémáB den §§ 7 und 8 
gehen allen Naturalleistungen voran.

(2) Pachtzins darf durch Naturalleistungen 
in Futtergetreide, Speisehiilsénfriichteň und 
Erzeugňissen daraus nicht erfiillt werden: 
Naturalleistungen iii díesen Friichten diirfen' 
ais Ausgedinge nur aň diejenigen Ausgedinger ' 
erfiillt werden, die ihren Wohňsitz iň der Ge- 
meinde haben, in der der zur Léistung ver- 
pflichťete Betrieb> liegt. •

(3) Naturalleistungen, die nach der Bestim- 
mung des Absatzes 2 nicht erfiillt werden diir- 
fen, siňd iň Geld zu vergiiten.

'§ 12.

Die Kundmachung des Vorsitzenden der Re- 
gierung vom 1. Februar 1940, Slg. Nr. 43, 
liber die Regelung des Wirtschaftens mit Heu 
und Stroh wird aufgehoben.

§ 13.

Unbeschadet dei‘ Véřwirkung einer schwere- 
ren Strafe aus sonstigen Vorschriften (ge-
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Oddíl IV.

Společná ustanoveni.

§ 10.

(1) Svaz se zmocňuje,, aby se souhlasena
ministerstva zemědělství a. lesnictví vydal 
k této vyhlášce prováděcí předpisy a v jednot­
livých případech povoloval Výjimky z ustano­
vení této vyhlášky. .

(2) Svaz může uložit! vykupovačům úkoly, 
nutné k zajištění úplného a včasného splnění 
dodávkových povinností, zejména vedení evi­
dence 0 dodávkových povinnostech a jejich 
splnění. Za to náleží vykupovačům odškodnění, 
které podle zmocnění a se souhlasen? nej vyššího 
úřadu cenového stanoví Svaz.

(3) Svaz může stanovití, za jakých okolností 
si může pěstitel vystavením závazného nabíd­
kového listu zajistit nároky, spojené se skuteč­
nou dodávkou-

§ 11-

' (i) Dodávky ke splnění dodávkové povinnosti 
podle §§ 7 a 8 mají přednost přede všemi natu­
rálními plněními.

(2) Pachtovné nesmí býti- plněno naturálními 
dávkami krmného obilí, jedlých luštěnin a vý­
robků z těchto plodin. Naturální dávky těchto 
plodin smějí býti plněny jako výměnek jen těm 
výměnkářům, kteří mají své bydliště y obci, 
v níž je/podnik, který je povinen je plniti.

(3) Naturální plnění, která podle ustanovení 
odstavce 2 nemohou býti plněna, zaplatí se 
v penězích.

-- . . I
, § '12. . / "

Vyhláška předsedy vlády ze dne 1, února 
1940, Sb. č. 43, o úpravě hospodaření senem 
a slámou, se zrušuje.

§ 13,

Bez újmy uložení těžšího trestu podle jiných 
předpisů (případně i trestu smrti, viz na pí.
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gebenenfalls auch der Todesstrafe, vgí. z. B. 
§ 4 der Verordnung des Reichsprotektors iň 
Bohmen trnd Máhren vom 27. September 1941, 
VBIRProt. S. 527) werden ubertretungen der 
Bestimmungen dieser Kundmachung nach § 9 
der Reg. VO Šlg. Nr. 206/1989 bestraft.

§ 14.

Diese Kundmachung tritt am 1. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft.

Hrubý m. p.

'§ 4 nařízení říšského protektora v Čechách a 
na Moravě ze dne 27. září 1941, Věstn. ř. prot. 
str. 527) trestají se přestupky ustanovení této 
vyhlášky podle § 9 vl. nař. Sb. č. 206/1989.

§ 14.

Tato vyhláška nabývá účinnosti 1. dne po 
vyhlášení.-

Hrubý v. r.
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